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พจนานุกรมเปนเคร่ืองมือสําคัญในการคนหาความหมายของศัพท ท่ีมาของศัพท 
และสมัยที่ใชศัพทนั้นอีกดวย ในแทบทุกประเทศท่ีมีความเจริญทางวัฒนธรรมและวิชาการ 
ตางก็มีพจนานุกรมในภาษาของตนเพื่อเอ้ือประโยชนท่ีจะเขาใจภาษาใหลึกซึ้ง ในเมืองไทย
เราคงตองยอมรับวาพจนานุกรมที่กระทําตามมาตรฐานสากลเปนผลงานของชาวตางประเทศ
ท้ังสิ้น โดยเริ่มแตมิชชันนารี เทเลอร โจนส ไดรวบรวมคําไทยและจัดทําเปนภาษาอังกฤษ 
ในป พ.ศ. 2389 ในสมัยรัชกาลท่ี 4 แตเปนท่ีนาเสียใจท่ีพจนานุกรมฉบับนี้ไมไดตีพิมพ 
หลังจากนั้นมาอีก 7 ป ใน พ.ศ. 2397 พระสังฆราชปลเลอกัวซ ประมุขมิสซังสยามในระหวาง 
พ.ศ. 2384 - 2405 ผูซึ่งเปน “มิตรที่ดี สนิทสนม และจริงใจ” ตอสยามประเทศ ไดตีพิมพ
พจนานุกรมเลมสําคัญของทานที่มีชื่อวา สัพะ พะจะนะ พาสาไท เปน 4 ภาษา คือ ไทย 
ลาติน ฝร่ังเศส และอังกฤษ เปนคร้ังแรกท่ีฝร่ังเศส โดยไดรับพระมหากรุณาธิคุณจากพระเจา
จักรพรรดินโปเลียนที่ 3  รูปแบบของการทําพจนานุกรมน้ีแบงเปน 5 แถว แถวแรกเปนศัพท
ภาษาไทย แถวท่ี 2 เปนการออกเสียงคํา แถวท่ี 3 เปนศัพทในภาษาลาติน แถวท่ี 4 เปน
ศัพทในภาษาฝร่ังเศส และแถวสุดทายเปนคําแปลในภาษาอังกฤษ การเรียงลําดับอักขรวิธี
นั้นใชตัวอักษรภาษาลาตินจาก A ถึง Z เปนหลัก พระสังฆราชไดเขียนบันทึกไววาทานไดใช
เวลานานถึง 10 ป ในการเรียบเรียงพจนานุกรมฉบับนี้ แตไมมีการบันทึกวาทานมีผูชวย
หรือไม ตัวอยางการเก็บศัพทในพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสาไท ขอคัดมาใหเห็นเปน
ตัวอยางดังนี้ 
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แฝด FËT Geminus, duplex. 
- รอกแฝด Trochlea 
duplicata 

Jumeau, double – 
Poulie double 

Twin, double. 
- Double pulley 

ฝาแฝด FÁ  FËT Geminus, gemeltus Double, jumeau Double, twin 
ลูกฝาแฝด LÙK  FÁ FËT Geminus, gemeltus Double, jumeau Double, twin 
ยาแฝด JA  FËT Poculum amatorium 

datum viro, philtrum 
Philtre domé par une 
femne à un homme 
pour lui inspirer de 
l’amour 

Love-philtre 
given to a man 
by a woman 

 

คงจะไมผิดความจริงนักหากจะกลาววาความสําเร็จของการทําพจนานุกรมเลมนี้คง
ไมจํากัดแตเฉพาะพระสังฆราชปลเลอกัวซเทานั้น บุคคลสําคัญพระองคหนึ่งซึ่งเปนสหาย
สนิทของทานสังฆราช คือ พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ผูใฝรูในสรรพวิชาอันท่ีจะ
นําความเจริญมาสูสยามประเทศ คงจะปลาบปลื้มพระราชหฤทัยมิใชนอย เพราะพระองคก็
เปนผูปรึกษาภาษาบาลีใหแกพระสังฆราชอีกดวย 

สัพะ พะจะนะ พาสาไท ไดรับการตีพิมพครั้งที่ 2 ในป พ.ศ. 2542 ในวโรกาสพระ
ราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ ในพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว หลังจากการ
ตีพิมพครั้งแรก 142 ป และตนฉบับก็ไมอยูในสภาพท่ีจะคนควาได นับเปนคุณูปการอยางย่ิง
ท่ีมีการจัดพิมพขึ้น 

พจนานุกรม ฉบับที่ 2 มีชื่อวา อักขราภิธานศรับท ของดร. แดนบีช แบรดเลย 
มิชชันนารีท่ีมีชื่อเสียงชาวอเมริกัน ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2416 พจนานุกรมฉบับนี้ตางกับ         
สัพะ พะจะนะ พาสาไท ตรงท่ีเปนพจนานุกรมภาษาไทย เก็บศัพทภาษาไทยและอธิบาย
เปนภาษาไทย ดังเชน   

คุนเคย, ชอบกัน, คือความที่รูจักไดเคยคุนเคยกันมานานนั้น, เหมือนอยางเพื่อนบาน
เกากอนเปนตน 

คูณ, เปนชื่อผักอยางหนึ่ง, ตนใบคลาย ๆ กับกระดาดแกงกินดี, อนึ่งเปนตนไม
ฝกยาว ๆ ใชทําอยา 
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คูณหาญ, คือวิธีทําเลขคิดสินคาเปนตน, คูณนั้นคือทําหนึ่งใหเปนสองเปนตน, หาญ
คือเอาเลขเขียนขางใตแลว, หาเลขลับทําใหขาดตัว 

 

ดร.แบรดเลย ไดอธิบายถึงวิธีทําพจนานุกรมฉบับนี้ไวในตอนตนเรื่องวา 
หนังสืออักขราภิธานศรับทนี้ เปนคําไทยอธิบายความโดยพิสดารตามภาษาไทย 

ขาพเจาหมอปรัดเลไดใหอาจารริยทัดคัดแปล แลอธิบายโดยละเอียดตามวิธีอักษรสยาม
ภาคย ไดตีพิมพริมปอมปากคลองบางกอกใหญ หลังวังสมเด็จพระเจานองยาเธอ จาวฟาจาตุ
รณรัศมี จบลงเมื่อ ณ วันอังคาร เดือนสิบสอง ขึ้นค่ําหนึ่ง จุลศักราช 1235  ปรกาเบญจศก 

   ถึงแมวาในขณะนี้ยังไมมีรายละเอียดท่ีชัดเจนเก่ียวกับ “อาจารริยทัด” แต
สันนิษฐานไดวาทานนาจะเปนภิกษุผูทรงความรูผูหนึ่ง พจนานุกรมอักขราภิธานศรับท
ไดรับการตีพิมพเปนครั้งที่ 2 โดยองคการคาของคุรุสภาใน พ.ศ. 2514 นับเปนการตออายุ
หนังสือไดอยางดีย่ิง 

ในป พ.ศ. 2434 นาย อี.บี. มิชเชล ท่ีปรึกษาทางกฎหมายของรัฐบาลไทยไดรวบรวม
คําไทย 8000 คํา แลวแปลเปนภาษาอังกฤษ ใหชื่อวา “ลีปกรมายนภาษาไทย” (คําวา “ลีป” 
ในภาษาบาลีมีความหมายวา ตัวอักษร สวน “ลีปกร” ก็หมายถึง ผูทําตัวอักษร ผูเขียน
หนังสือ สวน “อายน” มีความหมายวาการตอเน่ือง) หนังสือเลมนี้ผูเขียนบทความยังไมเคย
เห็น ดังนั้นจึงไมสามารถที่จะกลาวถึงไดมากกวานี้ 

หลังจากการทําพจนานุกรมลีปกรมายนภาษาไทยได 5 ป ใน พ.ศ. 2439
พระสังฆราชเวย (Mgr.Vey) ไดดัดแปลงและปรับปรุงพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ ภาษาไทย 
ขึ้นใหม ใหชื่อวา ศริพจนภาษาไทย ท่ีหนาแรกของ ศริพจนภาษาไทย ไดมีขอความแสดง
ความเปนไปของพจนานุกรมเลมใหมนี้โดยเขียนเปน 2 ภาษา ดังนี้ 
 

ศริพจนภาษาไทย 
DICTIONNAIRE   SIAMESE FRENCH ENGLISH 

SIAMOIS FRANÇAIS ANGLAIS   DICTIONARY 
 PAR            BY 
     D.J.B PALLEGOIX            D.J.B PALLEGOIX 
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ถึงแม ศริพจนภาษาไทย จะแปลงมาจาก สัพะ พะจะ ภาษาไทย แตก็มีความแตกตางอยูบาง 
ดังเชนรูปเลมของ ศริพจนภาษาไทย ท่ีมีขนาดเล็กลง มีการนําเสนอความรูเกี่ยวกับหลักภาษาไทย
เพื่อเปนพื้นฐานที่จะเขาใจและใชพจนานุกรมไดถูกตอง และศัพทท่ีต้ังซึ่งจะเทียบใหเห็นดังนี้ 

สัพะ พะจะนะ ภาษาไทย   ศริพจนภาษาไทย 
       อับ           อับ 
 อับอาย     อับกลิ่น 
 อับลง     อับสี 
 อับโรย     อับแดด 
 อับกลิ่น     อับโรย 
 อับแสง     อับลง 
 อับสรี     ปญาอับ 
 อับราเสีย     นกอับ 
 นกอับ     อับ อับอาย 
 ปญาอับ  
    อาบ อาบ 
 น้ําอาบ     อาบน้ํา 
 อาบน้ํา     น้ําอาบ 
 อาบอบ     อาบอบ 
 อาบทอง     อาบทอง 
 อาบเลือด    อาบซาบ อาบเซิบ 
 อาบซาบ     อาบซึม อาบสาน 
 อาบเซิบ     อาบเอิบ 
 อาบเซิบซาบ    เลือดอาบ 
 อาบซึม 
 อาบซาน 

อาบเอิบ 
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พระสังฆราชเวย คงดําริถึงความไมจําเปนที่จะนําเสนอศัพทในภาษาลาตินสําหรับ
การใชงานพจนานุกรมฉบับนี้ในประเทศไทย จึงตัดศัพทลาตินออก ในปจจุบัน ศริพจน
ภาษาไทย ยังไมมีการพิมพเผยแพรเปนคร้ังที่ 2 เหมือนพจนานุกรมท่ีไดกลาวมาขางตน 
ตนฉบับก็อยูในสภาพที่เกือบจะใชงานไมได 

พจนานุกรม 4 เลมที่ไดกลาวถึงขางตนนี้เปนพจนานุกรมที่นักวิชาการไทยรูจัก
คุนเคยกันมาแลว มีการกลาวถึงและอางอิงอยูเสมอ แตมีพจนานุกรมอีกเลมหนึ่งที่ไมเปนท่ี
รูจักของนักวิชาการไทยมากอนเลยทั้ง ๆ ท่ีมีลักษณะเชนเดียวกับของพระสังฆราช         
ปลเลอกัวซและพระสังฆราชเวย พจนานุกรมนี้มีชื่อวา Dictionaire Français – Siamois 
โดยพระสังฆราชมารี ยอแซฟ กืออาซ (Marie – Joseph Cuaz) พระสังฆราชเกียรตินามแหง
เฮอโมโปลิส ปารวา พิมพเผยแพรครั้งแรกที่กรุงเทพฯ ในป พ.ศ. 2446 ในรัชกาลท่ี 5 สาเหตุ
ท่ีพจนานุกรมฉบับนี้ไมเปนท่ีรูจักมากนัก อาจเปนเพราะทานกืออาซไดรับการสถาปนาให
ดํารงตําแหนงประมุขมิสซังลาวองคแรก ทานมีภารกิจประจําอยูท่ีทาแร หนองแสง ริมฝง
แมน้ําโขงฟากสยามประเทศ (คําวา “ลาว” ในที่นี้ครอบคลุมปริมณฑลของจังหวัดสกลนคร 
นครพนม กาฬสินธุ และ มุกดาหาร ภารกิจของทานมิไดอยูท่ีกรุงเทพฯ) 

ทานกืออาซเริ่มตนเก็บศัพทจากอักษร a จนถึง z วิ ธีการทําคลายคลึงกับ
พจนานุกรมขางตน โดยแบงเปน 3 ชอง เริ่มแตชองแรกเปนคําต้ังภาษาฝร่ังเศส ชองที่ 2 
เปนคําอานในภาษาไทย และชองสุดทาย เปนคําแปลในภาษาไทย ซึ่งจะขอยกตัวอยางให
เห็นดังนี้ 

épousseter Bāt (phong), kho (phong)  ปด (ผง) เคาะ (ผง) 
épouvantable Phlŭk, săphuňg, nâ klua  พิลึก สพึง นากลัว 
épouvanter lok hăi klua   หลอกใหกลัว 

พจนานุกรมเลมนี้มีความหนา 1012 หนา และมรูีปลักษณะใกลเคียงกับ ศริพจนภาษาไทย 
คงจะเปนเพราะความโชครายของผูเขียนที่มีโอกาสพบพจนานุกรมเลมนี้ 

หลังจากท่ีการรวบรวมศัพทในรัตนมาลาไดเสร็จสิ้นลง แตกระน้ันก็มีศัพทจํานวนไม
นอยที่นาสนใจ ซึ่งจะขอยกใหเห็นดังนี้ 
 



 56 
วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร         
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol.3 (1) 
 

annoncer les lles par tambour ยํ่ายาม 
apothicaire  คนขายยาแลเครื่องเชอเดิม (รัตนมาลา เก็บคําวา 

“เคร่ืองกระชาเดิม” วา เคร่ืองหอมตาง ๆ เชน แปง
หอม นํ้าหอม) 

abat-vent  กันสาด บังหวน นากระชัง (คําวา “บังหวน” ไม
เคยพบท่ีใช) 

accapareur   ขี้ท้ิง ผูตัดรอนไวขายใหแพง 
accul    ทรอก ระวอก 
anfractuosite   แอง ตะพัก ฉะวาก 
atavisme  กิริยาเหมือนพอแมตายาย ลูกเสือไมหายลาย           

ลูกควายไมหายถึก 
attique    คํามีเงี่ยงมงีา ขนัชอบกล 
aventurur   คนสาเร กะละหก 
badaud    บองตื้น คนเผลอ 
bagatelle   ความมะโนสาเร 
beige    สีขนแกะดิบ 
basin (anat)   อาการแหงคนที่สุดเองน้ัน, ตะคาก 
récipient à bétel   ซองพลู ทุลังพังพาน (คํานี้ไมเคยพบท่ีใช) 
bourrelet   กะดอน เตี่ยวหมอ 
burlesque   สารโกก 
buvetle    กะพอก รานเลา 
contrefait   เมาเคา 
craqueur   ขี้ปด ชางกะเวากะวอก 
dandy    ปองหยอง 
degaine    อยางกะยุมเทา เดินขี้ร้ิว 
delateur    ขี้สอ ปากบอน สดายุ 
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devineresse   อีทาว อีมด 
diffus    เมาเคา พิกล 
empessé   งอเขานัก กะตึงกะแตง 
ensorceler   ใชคุณ ใสยาเสนห ยาแฝด บังเหลี่ยม 
estaminet   กะพอก รานขายเลา 
éventer un complot  จับกละเม็ด จับหัวเงื่อน 
personne facile   นจองคลอง 
faisander   ลุมเนื้อ (เนื้อจะเนา) 
fanfaron    โปงโหยง ขี้อวด 
fertile    นาน ถก ออกชอตอผล 
gallon    กะผีกหนึ่ง ประมาณ ๔-๕ ทนาน 
gibecière   กะถอก ได 
gorger    กินเหลือตับเหลือปอด 
gouffre    ขุม แองหวํา สดือทะเล 
hachish    ดอกกะหลี่ กัญชา 
héroine    สตรีวิเศษ 
idiot    เต็มเคอะ บองตื้น คนหูปาตาเถ่ือน 
informe    ยังโกลนอยู เมาเคา 
laid    เมาเคา รูปชั่ว หนาชั่ว 
lanterne sourde   บังชุด ตาเสือ อางแพลม 
mastoc    ล่ําปม 
muguet    เปนหละ 
obéissant   สอนงาย สูภาพ เบาไม 

 

ความนาสนใจของพจนานุกรมของทานกือเอซยังมีอยูไมนอย นักศึกษาไทยก็
สามารถจะใชประโยชนจากพจนานุกรมน้ีเชนเดียวกับผูเขียน ดังจะขอยกตัวอยางดังนี้ 



 58 
วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร         
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol.3 (1) 
 

ดอกกะหลี่ ในพระอภัยมณีของสุนทรภู มีความตอนหนึ่งวา “เทวดาเปนทุกขจุก
กะหลี่” จุกกะหลี่ในที่นี้คือ “ดอกกัญชา” 

สํานวนที่วา “กินเหลือตับเหลือปอด” ก็เปนสํานวนที่นาสนใจเชนเดียวกับคําวา    
“สดายุ” ท่ีหมายถึง “คนปากบอน” เปนคําท่ีคนไทยรูถึงที่มาของคําเปนอยางดีวามาจากเรื่อง
รามเกียรต์ิ  ในพระราชนิพนธรัชกาลท่ี 5 ทรงพรรณนาถึงลักษณะของเจาตางประเทศองค
หนึ่งวา “ไมเซอะเลยทีเดียว อายุ 20 เทานั้น แตอวนหนาเมาเคาดีนัก” ผูเขียนไมม่ันใจ
ความหมายของ “เมาเคา” ท่ีทรงใช แตมาพบในพจนานุกรมเลมนี้ วามีความหมายวา “รูปชั่ว 
หรือ หนาชั่ว” ทําใหชวยขยายความรูความเขาใจในเรื่องภาษาไทยไดดีย่ิงขึ้น 

เทาท่ียกศัพทกลาวนี้เปนเพียงนอยนิดเมื่อเทียบกับทั้งหมดแลว ผูเขียนไดแตภาวนา
วาคงจะมีหนวยงานหรือสวนราชการใดที่จะเห็นความสําคัญของพจนานุกรมนี้บาง เพื่อจะได
มีโอกาสปรากฏโฉมในบรรณพิภพ และทําใหผูอานไดรับประโยชนเชนเดียวกับผูเขียน
บทความนี้ 
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